Kutsealane tegevus ja eneseanalüüs


KUTSEALANE TEGEVUS JA ENESEANALÜÜS

1. Eneseanalüüs
1. Kes ma olen viipekeeletõlgina? (kirjuta 7 sõna, mis Sind kõige enam iseloomustab)
________________________________________________________________________
2. Mille poolest Sa oma kolleegidega sarnaned ja mis teeb Sind eriliseks viipekeeletõlgiks? 
	sarnanen
	olen eriline

	
	

	
	

	
	


3. Märgi 3 asja, mis panevad Sind otsustama, kas võtta tõlketellimus vastu või mitte?
________________________________________________________________________

4. Mis on Sinu jaoks olnud seni kõige suurem tööalane väljakutse, missugustele kutsega seotud väärtustele see rajaneb?

________________________________________________________________________

5. Mis Sind valitud erialal töötades kõige enam innustab ja julgustab?
________________________________________________________________________

6. Nimeta, mis Sind kõige enam tõlgitöös on toetanud ja mis on tulnud Sulle kahjuks?
	mind on toetanud
	mulle on tulnud kahjuks

	
	

	
	

	
	


7. Missuguseid arenguvõimalusi Sa tulevikus endas viipekeeletõlgina näed?
________________________________________________________________________

8. Mida sa viipekeeletõlgi töös kõige enam väärtustad?
________________________________________________________________________

9. Kuivõrd toetad igapäevaselt oma keha, vaimu ja ka emotsionaalsele arengut?
________________________________________________________________________
10. Kui sageli on Sul ette tulnud olukordi, kus oled märganud, et käitud või teed midagi valesti (eksid näiteks mõne kutse-eetika reegli vastu, tekib mingi kahtlus, kuidas käituda või mõni probleem). Millest Sa juhindud (kust või kellelt abi otsid)? Kirjelda mõnda konkreetset juhtumit üksikasjalikult. 
________________________________________________________________________
2. Varem sooritatud tõlketellimuse analüüs
Vali üks  viimase kolme kuu jooksul ise tõlgitud reaalne tõlkesituatsioon ja koosta selle kohta  analüüs. Vasta kõigile abiküsimustele!
	1
	Tõlkesituatsiooni kirjeldus Iseloomusta tõlkesituatsiooni – tõlkevaldkond, osalised, tõlketingimused ja keelekasutus


	

	2
	Tõlketellimuse vastuvõtmine

Kirjelda, missugusele teabele tuginedes võtsid tõlketellimuse vastu ning kuidas selle vormistasid. Mida mõtlesid, kui tõlketöö vastu võtsid?
	

	3
	Tõlkimiseks valmistumine

Kirjelda, kuidas  valmistusid tõlkimiseks - kuidas kogusid tellimuse täitmiseks vajalikku taustinformatsiooni; missugust teavet läbi töötasid, millistele allikatele tuginesid
 
	

	4
	Rollihoiak ja käitumine 

Kirjelda oma tegevust tõlkesituatsioonis algusest lõpuni (situatsiooni sisenemine ja lõpetamine, enda tutvustamine, koha valik jne). Kui veenev ja usutav või ebakindel Sa olid? Kuidas see väljendus? 
	

	5
	Tõlke adekvaatsus 

Iseloomusta lähteteksti  (keele eripära, teksti keerukust ja teabetihedust). 

Hinda, kui arusaadav ja ladus oli Sinu tõlge (sh tõlke selgus, korrektsus, täpsus, usaldusväärsus, originaalilähedus).
	

	6
	Kokkuvõte
Hinda tõlke tulemuslikkust (kvaliteeti) tervikuna – kui hästi hakkama said ning kui palju ja mis laadi olid eksimused (viibe vormi või tähenduse vead; lauseehitus, lähtekeele mõju; poolikud laused, mõtted vmt).

Mis võis olla nende eksimuste põhjuseks ning millised tagajärjed neil võivad  olla?
Kuidas tundsid end tõlkesituatsioonis olles ja kuivõrd piisav ning asjakohane oli sinu ettevalmistus?  
	

	7
	Järeldused
Mida antud tõlketellimusest uut  õppisid ja mida tulevikus teeksid teisiti?
Miks valisid analüüsiks just selle tõlketöö? Kui sageli sa vastu võetud tõlketellimusi analüüsid ja miks teed seda. 
	


3. Erialane enesetäiendus (koolitus, konverents, seminar vmt üritus) 
Vali üks enesetäiendamisega seotud üritus ja analüüsi selle kaudu oma kompetentse.

	1
	Ürituse kirjeldus
Kirjelda, mida analüüsid  ja põhjenda, miks valisid analüüsimiseks just selle
	

	2
	Omandatud pädevus 
Kirjelda, mida olulist ja/või see Sulle pakkus, mida uut õppisid ning kuidas oled seda juba rakendanud, mida oled hakanud teistmoodi tegema?
	

	3
	Minu puudujäägid
Too välja oma nõrkused (omadused, oskused, teadmised, hoiakud), mis vajavad arendamist? Kuidas plaanid seda teha (missuguseid tegevusi selleks teed)?

	

	4
	Minu saavutused
Too välja oma tugevused, mida endas hindad ja mis võimaldavad Sul olla asjatundlik ja edukas viipekeeletõlk ning mis toetavad Sind tõlkimisel. Mille eest ennast kiidad!
	

	5
	Minu unistused

Millised on sinu eesmärgid ja unistused viipekeeletõlgina?

Nimeta,  mida soovid endas kõige enam muuta (parandada, arendada, suurendada) ja märgi konkreetsed tegevused, mida selleks teed, et see muutus toimuks?
	


4. Muu kutsega seotud tegevus
1. Kuivõrd tunned huvi viipekeeletõlgi kutsetegevuse vastu? 

________________________________________________________________________

2. Kuivõrd oled teadlik sellest, mida antud valdkonnas Eestis ja mujal maailmas tehakse?
________________________________________________________________________

3. Kuivõrd oled viipekeeletõlgi kutsetegevuses (kutseühingu töös) ise kaasa löönud?  
________________________________________________________________________

4. Kirjelda 2 tegevust, mille  kaudu oled kaasa aidanud viipekeeletõlgi kutse (elukutse) arengule. Põhjenda, miks oled valinud just need tegevused.
	tegevus
	sinu osalus selles

	
	

	
	


5. Kui tähtsad on Sulle viipekeeletõlgi elukutsega seotud edusammud? Miks nii?

________________________________________________________________________

6. Mis on tänapäeval kõige olulisem asi, mida tuleks viipekeeletõlgi töös ja/või elukutses muuta ? Miks just see ja kes peaks sellega tegelema? 

	kutsetegevuses
	kutseühingu tegevuses

	
	


7. Missugust tähendust omab sinu jaoks ILU mõiste viipekeeletõlgi töös?
________________________________________________________________________

Kutse taotleja allkiri ______________________________  Kuupäev _________________
4

